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AHHOTALNUA

Bgenenue. [IpencraBiennas craTbs MOCBAIIEHA PACCMOTPEHNIO NMEHOBAHUN OOJIE3HH «TPHDKA» B MAJIEKTaX Kapeib-
CKOTO sI3bIKa, MX MOTHBAIlMOHHOMY, ATHMOJIOTHUECKOMY, CIOBOOOpA30BaTelbHOMY aHaimu3y. V3ydaemasi Temarndeckas
IpyIIIa MPEACTaBISIET HHTEPEC C MO3UIUI MHOT000pa3us JUajieKTHBIX (opM, UX (oHeTndecknx ocodennocreil. K nccie-
JIOBaHUIO TIPHUBJIEKAINCH JITAaHHBIC JPYTUX NPHUOAITHHCKO-(PUHCKUX U PYCCKOTO SI3BIKOB C LIEJBIO BBISIBICHHS KOHTAKTHBIX
SIBICHUH.

Lean: BBIIBUTH CIOCOOBI 00pa30BaHMst UMEHOBAHHH IPHIKH B THAJICKTAaX KapEIbCKOTO SI3bIKA.

Marepuajbl HCCJIeT0BAHMS: TUAJICKTHBIC CIIOBAPH KapEJILCKOTO SI3bIKa, 00pa3Iibl KApeIbCKOM pedH.

Pe3ysabrarsl n HayYHast HOBH3HA. B paboTe BriepBbIie IPOBEIEH CHCTEMHBIH aHAIN3 KapelbCKNX TUaeKTU3MOB, HOMH-
HUPYIOMINX 3a00JI€BaHNE «IPBIKAY, YTO ONPEEIIsieT HaydHYI0 HOBU3HY IIPEACTAaBICHHOrO HccienoBanus. KommiuekcHoMy
aHaJIM3y MOABEPrHyTa 21 JeKcuuecKas eMHALA, UICHTU(DUIUPOBAHHAS M3 Pa3IMUHBIX Kapelos3bIYHbIX HCTOUHHUKOB (J1Ha-
JIEKTHBIE CIIOBAPH, 00pa3IIbl KapeJIbCKON pedr | JIp.). B pe3ynbrare aBTOp MPUXOAXT K BBIBOAY, YTO paccMaTpuBaeMast TeMa-
THYECKas IPyIIa JOCTAaTOYHO MOJHO COXPAHMIIACh B KAPEIILCKOM SI3bIKE M COJCP)KUT HMEHOBAHUSI Pa3JIMIHOTO TIPOUCXOXK-
JIeHUsT: TpudanTuiicko-(pMHCKOe Hacieaue, 3aMMCTBOBAHUS, JIeBepOaIbHbIe HAMMEHOBAHMS. B JIeKCHKe IPOCIeKUBAIOTCS
CEeMaHTHYECKHE N3MECHEHHUS M KaJIbKUpOBaHWEe. MOTUBALIMOHHBIMU aCHIEKTaMH TIPH (POPMUPOBAHUY MMCHOBAHUH CTAJIN BH/]
3a0oJieBaHus U YacTh Tena / opraH, rjae oopasoBajiach rpbbka. TeopeTuyeckas 3HAYUMMOCTD IPOBEIEHHOTO HCCIIEIOBAHMS
OITpEeEIIAETCSI BO3MOXKHOCTBIO PACHIMPUTD 3HAHMUS O JIEKCHKE KapelibCKOTo s3bIKa. [IpakTuyeckas 3HaYMMOCTh 3aKIII04aeT-
Csl B IPUMEHEHUN PE3yJIbTaToOB, MOJYUYSHHBIX B XOJI€ MCCIIE0BATEIbCKO PabOThl B JEKIIMOHHO-IIPAKTHYECKUX Kypcax
10 KapeJIbCKOMY SI3BIKY (IMaIeKTOIOTHsI, JIEKCUKOJIOTHs, Pa3BUTHE YCTHOW pedH, STHOrpadusi).

Knrouegvie cnosa: xapenbcKui S3bIK, TMAIEKThl, HIMCHOBAHHS I'PBDKU, STUMOJIOTHUECKUH aHaJIN3, CIOBOOOpa30BaHMeE.

Jns yumuposanus: amxosa T. B. K Bonpocy o cioco6ax nMeHOBaHUsI O0JIC3HH «TpbDKa» (Ha Marepraje KapelbCKoro
si3bIKa) // BectHuk yrposenenus. 2022. T. 12. Ne 2. C. 291-299.
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ABSTRACT

Introduction: the presented article is devoted to the consideration of the names of the disease “hernia” in the dialects
of the Karelian language, their motivational, etymological, and word-formation analysis. The studied thematic group is of
interest from the standpoint of the diversity of dialect forms, their phonetic features. The study involved data from other
Baltic-Finnish and Russian languages in order to identify contact phenomena.

Objective: to reveal the ways of formation of hernia naming in dialects of the Karelian language.

Research materials: dialect dictionaries of the Karelian language, samples of Karelian speech.

Results and novelty of the research: the article for the first time provides a systematic analysis of Karelian dialectisms
that nominate the disease “hernia”, which determines the scientific novelty of the study. 21 lexical units identified from
various Karelian sources (dialect dictionaries, samples of Karelian speech, etc.) are subjected to a comprehensive analysis.
As a result, the author comes to the conclusion that the thematic group under consideration is quite fully preserved in the
Karelian language, including names of various origins: Baltic-Finnish heritage, borrowings, and deverbal names. Semantic
changes and calquing can be traced in the vocabulary. The motivational aspects in the formation of names are the type of
disease and a part of the body / organ where the hernia was formed. The theoretical significance of the study is determined
by the opportunity to expand knowledge about the vocabulary of the Karelian language. The practical significance lies in

291



Becmnuk yepoeeoenusn. T. 12, Ne 2. 2022.

the application of the results obtained in the course of research in lecture and practical courses on the Karelian language
(dialectology, lexicology, development of oral speech, ethnography).

Key words: Karelian language, dialects, names of hernia, etymological analysis, word formation.
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Beenenue

B kapenbckoM si3bIKe MOXKHO BBLACIUTH J0OCTa-
TOYHO OOIIMPHYIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKYIO TpYyII-
Iy, BKJIFOYAIOMIYIO B €0l TEPMHHOJIOTHIO, MCIIOJh-
3yeMylo Ui o0o3HadeHus 3a0osneBaHuii. B crarbe
paccMaTpuBaroTCsl cocoObl 00pa3oBaHMs Kapemnos-
3BIYHBIX JMAJICKTHBIX Ha3BaHUH OOJIE3HU «TPBIKAY.
[TocraBneHHast 1eb JOCTHTAeTCsl TOCPEICTBOM pe-
HICHUST CIEIYIOIMX 33/a4: HIECHTU()UIMPOBATh U3
JMHTBUCTUYECKUX MCTOYHUKOB M TEKCTOB 3arOBOPOB
JIEKCEMBI, UCIIONb3yeMble st 0003HAYEHHUS «TPbI-
KID» B KAPEIILCKOM S3bIKE; ONPEIEIUTh MPOUCXOXKIE-
HUE COOpPAHHOW JIEKCUKH; BBISIBUTH OOIINE YEPTHI U
pa34us B TEPMUHOJIIOTUH TIPUOATTHICKO-(PUHCKUX
SI3BIKOB OTHOCUTEIIbHO MIMEHOBAHUS «TPbDKaY.

JUis o0o3HaueHus: yHOMSHYTOro 3a0ojeBaHUs
WCITOJIB30BAJICS OOIIMPHBIA JIGKCHYECKHHA DS B
JUAaJeKTax KapesbCKOro si3bika (Bcero 21 Hamme-
HOBaHHE C Yy4€TOM (OHETUUECKHX BapHUaAIIHiA):
barissu, hdkytys, kila, kilo, griis, griiz’i, griizi,
griizitaudi, kriisi, kriisitauti, n’apakriisi, n’abariizi,
n’abagriizi, n’idrvdgriiz’i, purija, riizi, syojd, tyrd,
t'yrd, tyrdtaudi, vaccakriisi.

AKTyalbHOCTB IaHHOTO HCCJIEIOBaHMS Onpee-
JeTCsl HEOOXOAMMOCTBIO U3YUYEHUS JISKCUYECKOTO
COCTaBa KapelbCKOTo s3biKa. Tak, HampuMep, KOM-
TUIEKCHOTO aHaJIM3a Kapelos3bIYHBIX JAHAIEKTHBIX
BApUAHTOB JIEKCEM, HOMUHHUPYIOIIMX TPBIXKY, HE
MIPOBOIUIIOCH.

Ha marepuane KapenbCKoro sI3bIKa K MCCie10Ba-
HUIO HaMMEHOBAaHUMU 3a00JieBaHUM, BKIIIOYas HEKO-
TOpBIE ACTIEKTHI MMPOUCXOKACHUS JIEKCEMBI 2pbloicd,
obopamanmuce M. Mannunaen [32], T. B. Ilamxo-
Ba [17]. OgHako B yNOMSIHYTBIX HAy4HbIX TpyJax
MPEJICTABIICH JTAJICKO HE TTOJHBIM JIGKCUYECKUHN Psif
paccMarpuBaeMoOl TEMAaTHYeCKOM TPYIIbI, a TaK-
e croco0oB 00pa3oBaHusi UMEHOBaHUH. B crarhe
W. ManHuHeHa npeJcTaBieHa ITUMOJIOTHSI, Ha3Ba-
HUSL ¥ CIOCOOBI JIeYeHUsI T'PBDKH. ABTOp paccma-
TpHUBaeT (PUHHOS3BIYHBIE U Kapeos3bluHble (00Jb-
mei yacteio ObiTytomue B KaneBanbckom u [pu-
OHE)XCKOM paiioHax) UMeHOBaHusA. B Monorpaduun
T. B. IlamkoBo# ananuzupytorces 6omnee 100 nexcem,
HOMUHHUPYIOUIMX Pa3JIMYHbIE HEIYTH B COOCTBEHHO
KapeJibCKOM, JITMBBUKOBCKOM U JIFOMUKOBCKOM Hape-
YHSX KapebCKOTO S3bIKA.

K Bompocy 00 MMEHOBaHUSX MOHSITUS epbload
B BericckoM s3bike obOpamaercs O. FO. XKykosa [5;
35]. DTHONOTHIO Pa3IMYHBIX 3a00JICBAaHHUIA Y pa3HBIX
JIMAJIEKTHBIX TPYMI BEIICOB pacCMaTpPUBAET B CBOEH
HayuyHoil crarbe U. FO. Bunokyposa [2].

B memom, nexcuka HapomHOW MemuIuHBI (pHUH-
HO-YTOPCKHUX HApPOIOB UCCIIEAYETCS B TOM WM HHOM
cTerneHd. M3bickaHus B 3TOW OOJACTH MPOBOISATCS
C NMPUMEHEHHEM DPA3JINYHBIX MTOIXOJ0B U METOIOB
HCCJIEIOBAHUSA: 3THOJIMHIBUCTUYECKOTO, CEMaHTH-
YECKOT0, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, 3TUMOJIO-
rugeckoro u np. (cm., Hanpumep [1; 3; 6; 8; 9; 10;
12; 13; 14]).

MarepuaJibl U1 METOABI

TeopeTnko-MeTOM0IOTHYECKON 0a301 TOCTYKH-
JI HAyYHBIC TPY/bl OTCUECTBCHHBIX M 3apyOeIKHBIX
Y4EHBIX, 00OpalaBIIUXCA K MCCIEIOBAaHUIO HauMe-
HOBaHM OoJie3HEeH B (PMHHO-YTOpCKHX s3bIKax [1;
2;3;5;6;9;10; 12; 13; 14; 28; 32]. B kauecTBe oc-
HOBHBIX MCTOYHHMKOB HCIIOJIb30BAIUCH CIOBApPU Ka-
PEIBCKOTO sI3bIKa, 00PA3Ibl KapeIbCKOW PEUH, CIIO-
Bapu TOBOPOB PYCCKOTO SI3bIKA, ITUMOJOTHMYECKHUE
ciosapu [4; 19; 20; 21; 22; 23; 24; 25; 26; 27; 29;
30; 31; 36; 37].

OCHOBHBIMU METOIAMH UCCIIETOBAHUS SBIISIOTCS
CPaBHUTEILHO-COMIOCTABUTEIIBHBIN, JTUMOJIOTHYE-
CKUU M ATHOJIMHTBUCTUYECKUU.

Pesynbrarnl

B nmanekrax kapembckoro si3bika ObiTyeT 21 nek-
CHUEeCKasi eIWHUIIA, UCTOoNb3yeMas i 0003Have-
HUs 3a007I€BaHUS «TPBDKa», UMEIOIas pa3Hoe Mpo-
HCXOXKJICHHE.

Tpubanmuiicko-gpuncroe nacieoue

K npeBuum npubantuiicko-UHCKUM Ha3BaHU-
SIM, KOTOpBIE aJalTHPOBAINCH B KAPEITHCKOM SI3bI-
Ke, OTHOCHUTCS JIeKcema fyrd. B saTumonornueckom
cloBape (PUHCKOTO S3bIKa IMPOUCXOXKACHUE 3TOTO
CJIOBA COTIOCTABIISIIOT C TJIATOJIOM fyrie ‘pacTé Mell-
JIeHHO, ¢ ycunuem’ [36, 348]. YnomsinyTas nekcema
pacnpocTpaHeHa BO BCeX TPEX Hapeuusix KapeabCKo-
TO sI3bIKa: COOCTBEHHO KapeJbCcKoe Hapedue: {yrd
(Boknaponok, [@aiikons, WMmomancu, Mmnunaxruy,
Kanepana, Kecrennra, Cyosipeu, Tukma) [26, 306],
t’yrd (Onposepo, Ilanansl, Pyrozepo, TyHrosepo),
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lomotti ruadua kaiken ijdn, Sai vain tyrdn (TBepb)
‘paboTan Bech BEK, a HAKWII JIUIIb epwioicy [23, 311],
miusta pidzid ga miun t’yrdstd et pidze (Ceroszepne)
OT MEHS Thl U30aBUJIACK, J]a OT MOCH 2pbloici HE OT-
BsDKEIIbCs [cka3ka] [26, 306]; TUBBHKOBCKOe Ha-
peune: tyrd (Kosepo, Kopounasomnox, Jlaxra, Jlss-
kke, Merposepo, Ileunas Censwra), tyrd (Buanuna,
Canmu, Csamosepo), raviennu da vigevinn olles
tyrdn sai (Hekkyna, Peimymikanuia) ‘OblT CHITBHBIM
u 6oapeIM, a epwiorca nossunack’ [30, VI, 346], tyrd
heittii jugien nostajes (KoTko3epo) mpu mogHuMa-
HUU TSHKECTH o0pa3oBajach epsioica [22, 396]; maro-
AUKOBCKOe Hapeume: fyrd (y B3pocnsix) (IIpsoka),
axoin toze on tiird ku xunax, keskucas rippii (Hoo-
CEJIOBCKAsA) Yy JKCHIIMHBI TOXE 2pblofca KaK Kylak,
Mexy Hor cucaer’ [31, 458]. B apyrux mpubai-
TUICKO-(DMHCKHX sI3bIKAX UMEHOBAHHE MPEICTABIIC-
HO CJIETYIOIIAMHU UCXOMHBIME (hopMamu: (JTHB.) tird,
tira; (Bom.) tird; (wxop.) tird; (3ct.) tira; (¢puH.)
tyrd [36, 348].
3aumcmeosanus

['pynmy apeBHEPYCCKHUX M CEBEPHO-PYCCKHX 3a-
WMCTBOBAHUW COCTABIISIIOT Ha3BaHus griizi u kila
C MX JMAJICKTHBIMU BapuanusMu. [lepBas u3 ymo-
MSIHYTBIX JIEKCEM IpE/ICTaBlIeHa B COOCTBEHHO Ka-
PEIBCKOM M JIMBBUKOBCKOM HAapeuusX pa3IuvHbI-
MU (popMaMH, UMEIOIIMMH (POHETHUECKUE 0COOEH-
HOCTHU: griiz’i, griizi, griis, kriisi, riizi. OOpaTuUMcs
K MpuUMepaM: COOCTBEHHO KapebCKoe Hapeuue:
griiz’i (Hosoe) [27, 76], griizi (Pyrozepo, Tyamo-
3epo), griizi ~ riizi (Kopnucenera), kriisi (BoxHa-
Bonok, Kanesana), kriisi kun 5oi lasta, lapsi itkoy
vhtendh (Kectenbra) ‘epuioica, korna mydana (OyKkB.
chenmana) peOéHka, peOEHOK IIadeT TOCTOSIHHO',
griizi §yoy da vihuau poikalasta (FOmko3epo) ‘epui-
orca OECTIOKOHT, MyJaeT MajlkuuKa’, Se griizi arvellah
Siidd tulovan kuin lapsen annetah ylen dijdldi itkie,
§iidd Se vield méndy tyramdizih Soate da Selgih tulou
ryhd (TyHrynma) ‘cumraia, 4To epbidica TIOSIBISICTCS
M3-3a TOTO, YTO peOEHKY 1aBaj JOJIT0 TUTaKaTh, OHA
MIOTOM MOXKET U J0 SMYeK JOWTH W Ha CIIUHE ropo
BbIpacret’, ku lapsi neng__dijdl itkood, eigo hdndd
griizi pure? (CyosipBu) ‘Koraa peOEHOK TaK CHIIBHO
TUTAYET, HE 2pbloica JIN eTo Kycaet?’, griizi syoy, kittd,
jalgua (TBepn) ‘epuioca Gecriokout (OYKB. CheAacT),
PYKY, HOTY’; THBBHKOBCKO€ Hape4ue: griizi ~ riizi
(Canmm), griis syob (Cyiicramo) ‘epuloca GecTioko-
uT (OyKB. chenaer)’, griizi syoy lapsel selgdsty (Can-
MU) ‘epulorca 6ecriokouT (OyKB. chenmaeT) y pedoEHka
CUUHKY, griizi lastu hdkytted (Csamo3epo) ‘epwioica
pebénka b6ecniokout’, griizi syoy rynndsty (Hekkyna,
Pemymikanuna) ‘epsiorca 6eciokout (OyKB. ChenaeT)

rpyas’ [30, 11, 376]. HaumenoBanue 3aukcupoBaHO
U B APYTUX NpUOANTUHCKO-(PUHCKUX SI3bIKaX: (BO.)
grisi; (mxop.) krisa ‘Tpeika’, krisi ‘neTckoe 3ado0se-
BaHUE, BO BPEMs KOTOPOTo peOEHOK MOCTOSIHHO T1J1a-
yet’; (3ct.) riis, kriis; (caam.) riisi, ris; (QuH.) riisi
[36, 378].

CornacHo aHHBIM 3TUMOJIOTHYECKOTo CI0Baps,
JexkceMa griizi / riizi U 1. SIBJISETCS] PyCCKUM 3a1M-
CTBOBaHMEM (< pycc. TpbDKa ‘00Jb, IOMOTA, paHa,
HapbIiB, OOJIE3Hb B CyCTaBax, peBMaru3M’ < IJIar
rpeI3Th) [29, 466; 24, 1, 403; 36, 3, 75]. [Ipumeua-
TEJILHO, YTO B JUAJIEKTaX pycckoro s3bika (Mense-
JKperopckuid paiion Kapenuu, TuxBuHCKHI pailoH
Jlenunrpanckoit oonactu, Tepckuii paiion Mypman-
ckoii oOmactn) BcTpedaercs: hopMa epvizb ‘TPhIKa;
0oJe3Hb B cycTaBax, peBmaru3m’ (cp. (kap.) griigi,
riizi). BaxxHO OTMETHTB, UTO B CIIOBE 7iizi (CP. TAKKE
(act.) riis, (caam.) riisi, ris; (GUH.) riisi) TPONU3OILIO
BBINAJICHNE TIEPBOTO COINIACHOTO (OIHAKO, CP. (pycc.)
epuvioica, (kap.) griizi). JlanHoe siBIeHUE CBOMCTBEH-
HO 17151 OOJIBIIMHCTBA MPHOATTUHCKO-(PUHCKUX S3bI-
KOB M TIPOCIIC)KUBACTCS B PYCCKHX 3aMMCTBOBAHH-
six (cp. (kap.) vuassu < pycc. KBac, ridzittid < pycc.
Npa3HUTH; (BEIC., 3CT.) rist, (Kap., puH.) risti, (BO1.)
rissi, (muB.) rist < pycc. kpect) ([cM., Hampumep,
[15; 16; 21]).

donernueckue Bapuauuu kila, kilo noxamu-
3yI0TCS B CIEAYIONIMX apeajax: cOOCTBEHHO Ka-
peibckoe Hapeume: kila, kilo (Kanepana, Cyosip-
Bu) [30, 11, 195], kila (Pyroszepo, Tukma) [25, 213];
JIMBBUKOBCKOE Hapeume: kilo puutui hdnelleh
Jjygien nostandoa (CaMo3epo) ‘epuloica NOSIBUIIACH Y
Hero u3-3a nogusatus Tspkectu’ [30, 11, 195], jugien
nostahuu kilanke kével 6y (Kotko3epo) ‘mocie mof-
HATHS TSDKECTEH OH XOIUT ¢ epuioceti’ [22, 141] (cp.
(Bemc.) kil [7, 205]). Ucnonb3dyemoe B COOCTBEHHO
KapellbCKOM W JIMBBUKOBCKOM HAapedusiXx MMEHOBa-
HUe kila 3aMMCTBOBAaHO M3 PYCCKOTO si3bIKa. Bapwu-
aHT JIeKCeMBbI kila, okaH4YMBaIoOIuiics Ha o-, kilo,
BO3MOYKHO OOBSICHUTH N3MEHEHNUEM KOHEUHBIX TJIac-
HBIX (a~u, a~@, a~e, a~0) B HaYaJIbHBIX (POPMaX OI-
HOOCHOBHBIX UIMEH C OCHOBOH Ha a- (kila-). [lannoe
SIBICHUE CBOMCTBEHHO IS HEKOTOPBIX THAJIEKTOB
KapeJIbCKOTO sI3bIKa (Hampumep, adra ‘coxa’ — adro
(KOHIIyIICKUI JHANEKT JMBBHUKOBCKOTO HapEUHsl)
[11, 47]. Jlekcema kujla B TOBOpPaX PYCCKOIO SI3bIKa
MHOTO3Ha4yHa: 1) rpeika, omyxons [19, 345]; 2) na-
PBIB, BOJABIPH; 3) OONIE3HEHHBI HAPOCT HA KOUaHE
KarycThl [24, V, 345]; 4) Bcsikue 60€3HH MOJIOCTH
pTa u 3eBa y KpecThsaH [18, 27]. Oanako B ananek-
TaX KapelbCKOTO sI3bIKa y HauMeHOBaHwui kila / kilo
3a(UKCUPOBAHO €IMHCTBEHHOE 3HAYEHUE ‘TPhIKa .
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Kanvxkuposanue

CeMaHTHYECKasl KaJlbKa MPOCITISKUBACTCS B Ka-
PENOSI3BIUHBIX TNAroiiax Syyvwd W purra, OJHO U3
3HAYEHUH KOTOPBIX — ‘Chelarh, TPBI3Th (0 00e3-
HHU)' — Pa3BWIOCH TOJ BIMSIHUEM PYCCKOS3BIYHOTO
miaroina epuizms (Cp. pycc. TpbI3Th > Ipblka). B ka-
PEIBCKOM S3BIKE TAKXKE OT CIIOBOOOpPA30BATEIbHBIX
OCHOB YIOMSIHYTBIX IJIaroJIOB 00pa3oBaliuCh MMe-
HOBaHUs 3a0oieBaHuil. J[nanekTu3Mbpl COOCTBEHHO
KapeJIbCKOro Hapeuus §ydjd ‘Tpbbka (B Je4eOHbIX
3aroBopax)’ (OykB. ‘enmsmias, xpymwas') W purija
‘Tpppka (B JedeOHBIX 3aroBopax)’ (OykB. ‘Kycaro-
miast, rpezymias’). O6a UMeHOBaHUS ABISIOTCS Qop-
MaMH TEepBOT0 aKTUBHOTO IMPHYACTHs, 00pa3oBaH-
HBIX ITOCPENICTBOM Cy(PPUKCa UIMEHH JIEHCTBOBATEIIS
-ja, -jé [11, 357].

HmenoBanue JSydjd oOpa3oBaHO OT Iaroia
Syyvvd, KOTOPBINA YITOTPEOISETCS B CIICAYIONIUX 3HA-
4yeHUsX: 1) ecTh, KyIIaTh, JXpaTh; 2) BPEAUTb, MOP-
TUTH; 3) pa3zbenarh, pa3pyuiars; 4) cbeaarb, IPhI3Th
(o 6ome3nn). OOparuMces K IpUMeEpaM OTHOCHTEIb-
HO 4eTBEPTOTO 3HAYCHUS: COOCTBEHHO KapeJbCcKoe
Hapeune hammasta mato Sydy (Kecrenbru) 3y0
4epBb cvedaem’, kriisi kun $oi lasta, lapsi itkéy (Ke-
CTCHBI'M) ‘TpbDKa, Korma myuyarna (OyKB. cvedana)
peb&nka, peOEHok mnavuetr’, $Oi kriisi Sikdliki peditd
Jjotta oikein suurekse kasvo ped (BokHaBoIOK) ‘cwe-
Jla TPBDKa BCE-TaKH TOJIOBY, TAK YTO OYEHb OOJIBIION
BBIpOCiIa TonoBa’, griizi Syoy lasta (FOmko3epo)
‘rpeixka myuaem (OykB. ecm) pedéHka’. B nuanex-
Tax JIMBBUKOBCKOTO HApe4Hs IJIAroi syvvd ObITY-
€T B TAaKHX JK€ 3HAYCHWSIX (Hampumep, igdvy soi
syddmen, laihtutti, ei voi koheta (Csimo3epo) ‘Tocka
cvena HYTpPO, W3HYpWIIA, HEBO3MOXKHO H30aBUThH-
ci’, ga jo leiby syoy (keuhkotautista) muzikkoa,
terviah muah menoy (Hekkyna, Peimymikanuia) ‘yxe
TSDKEJO THILY IPUHUMATh MY>KUKY (OYKB. eciu yxe
xned noeoaem / myuaem (0 TyOepKya€3e) My>KHUKa),
HEJIONTO €My OCTaJIoCh (OYKB. CKOPO B 3€MJIIO MOM-
nér)’ [30, V, 618]. Omnako, oOpa3oBaHHOE OT CIIO-
BOOOPA30BaTEIILHOM OCHOBBI TJIaroya syvvd (syo-) ¢
MOMOIIIbIO TIpHucoenuHeHus cyddukxca -jy, nepsoe
AaKTUBHOE IIPUYACTHE SY0jy B €IMHCTBEHHOM YHC-
Jie ynoTpedisieTcsl TOIbKO B 3HaYEHUH ‘€J0K’, a BO
MHOKECTBEHHOM YHUCIIE — SYJjdt ‘TINCTHI; MOIIKapa’
[22, 358].

HawnmenoBanue purija oOpa3oBaHO OT TIyaroia
purra, KOTOpbI ynorpeOnsiercs B ClAeIyIOIINUX 3Ha-
YeHusX: 1) rpbI3Th; KaJINTh; KycaTh; 2) MPUXBAThl-
BaTh MOPO30M, 3aMOPO3KOM; 3) TPBI3Th; HBITh, 0O-
netb, pe3arb (o 6omm) [30, IV, 528]: cobcTBeHHO
KapeJibckoe Hapeume vaccua purou (Kaneana)

‘B )xuBoTe Hoem’ [25, 478]. B nuanexkrax JTUBBU-
KOBCKOTO Hapeuws IJIarojl purta umeem makxue ice
mpaxmogxu (Hanpumep, vaccua purou (0e3TUIHBINA
riaroi) (Kotkosepo) ‘B sxuBoTe pescem’ [22, 289],
vacéoa puroo (6e3mmuublii Taron) (Csamozepo)
“kuBOT Honum’ [30, 1V, 528]. B NHHrBHCTHYECKUX
HMCTOYHUKAX 3a(pUKCUPOBaHA TOJBKO (popMa MEPBO-
T'0 aKTUBHOTO MTPUYACTHS BO MHO>KECTBEHHOM UHCIIE
purijat ‘tmuctsl’ [22, 289].

B BemcckoM s3bIKe€ OT OCHOBBI Iilarona purda
‘Kycarh, TPBI3Th, XKEBaTh (pure-) MyTeM MPHUCOETH-
HEHUS OTIIIAroJIbHBIX Cy(hHUKCOB -nd nnwm -tiz oOpa-
30BaHbl UIMEHOBaHUs purend W puretiz ‘Tpbbka’ [7,
440]. Kpome Toro, B 1921 r. pecionnents! IIpno-
Hexckoro p-Ha (1. Illys) oObsicHMIM, 9TO Y YermoBe-
Ka, y KOToporo o0pas3oBajach Irpbbka (Kap. purijan
aluine OykB. ‘4elnoBeK, MOPaXEHHBIN Kycaromein’)
MIPOMCXOUT CIIAYIOIEe «...0Ha (T. €. TPbDKa) KH-
BOT BCITYUMBAET, OMYCKACTCS U TIOJbIMAETCS. .. » [32,
145]. CormacHo BepoBaHUSAM KapeioB M (UHHOB
rpbDKa — )KUBOE Kycarolnee cymiectBo. Hepenko eé€
MIPEACTaBILIN B 00pase YepBsi WK 3MEH, TPhI3yIIen
BHYTPEHHOCTH 4E€JIOBEKAa. DTH CBEACHUS CXOXHU C
BEPOBAaHUSIMHU PYCCKUX O TPBDKE, Kak O 0OJI€3HH, BbI-
3BaHHOW >KMBBIMH CYIIECTBAMH, MPOTPHI3AIOLUIMMU
YeJI0BeYeCKOe HYTPO U TpaHC(HOPMUPOBABIIMMHUCS
B OIyXOJb HWJIM HApOCT. Pycckue mompasymeBanu
noz 3a00J1€BaHUEeM TpbDKa OOJBITMHCTBO BHYTPEH-
HuX O0JIe3HEeH, Jale BCero peub UJIET O JETCKUX He-
nyrax [28, 568].

OOparuMcst K IpEMepaM M3 TEKCTOB JIeYeOHBIX
3aroBOpOB Ha JUAJIEKTax COOCTBEHHO KapelbCKOTo
Hapewus: syon SyOjdn, purem purijan, vain en Syo
syntyjod (Tommopeka) ‘st cbeM epwioicy (OyKB. Kpy-
LIY10), YKyLLy epbiorcy (OyKB. TPBI3YILYIO), TOJBKO
He cheM pebOénka (pomuiierocs)’ [37, 155], Syon
Syojdn, puren purijan omasta lapsestani, jotta ei SOis
Syntynyttd kavottais kasvajua (BokHaBOIOK) ‘sl cheM
epuioicy (OyKB. KPYILYIO), OTKYITY epbioicy (OyKB. Ky-
CaIONIYI0) OT CBOETO peOE&HKa, 9TOOBI OHA HE MydYasia
(OyKB. ena) poIUBIIETOCS HE M3BOMIIA PACTYIIETO’
[unpopmant: Pemmry IlpackoBbst TuxoHoBHa],
lihan syojd kuivakkah, luun purija puuttukkah...
(BoltHuIel) ‘mycTh MSICO dcpyusas (epvloica) ycox-
HET, IyCTh KOCTH 2pbi3yuias/obaiadvieaiowas (epvl-
gica) ucuesner’ [33, 51].

esepbanvrvie HaumeHOBaAHUSL

K neBepOaiibHbIM MMEHOBAHUSAM CIIEAYET OTHE-
cTH JiekceMy hdkytys, 00pa30BaHHYIO ITOCPEICTBOM
cybdukca -ys co 3HAYCHUEM Ha3BaHHS W PE3YiTb-
Tara JEWUCTBUSA OT CIO0BOOOPA30BATENbHBIX OCHOB
[J1arojioB: hdkytted ‘HamyBaTh TPBUKY — hdkytd-
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(coOcTBeHHO Kapelbckoe Hapeuue) u hdkyttid —
héikytd- (nnBBUKOBCKOE Hapedne). OCTaHOBUMCS Ha
3HAUEHHSIX YITOMSHYTHIX TJIArojoB B 000MX HApPEUYH-
six: 1) ‘mpu 0003HaYeHUM 00JIE3HEHHBIX COCTOSTHHM,
HEKOTOPBIX 3a00JI€BaHUM, NMPHU KOTOPBIX YTO-ITHOO
YBEITMUMBACTCS B Pa3Mepax, BHIPACTACT, BBIBAJIH-
BAEeTCs, BBIMSUMBAETCS (Hampumep, rop0, rpbbka u
1p.)’; cOOCTBEHHO KapeJbCKoe Hapeume: selgdzen
gurbah vedi, lasta hékytted (CyosipBu) ‘2op6 BBIpOC
Ha cruHe, peO&HKa Oecnoxoum’; JIMBBHKOBCKOE
Hapeuue: mejjdn lapsel selgdsty hdkyttdd (Can-
MH) ‘y Hamiero peOeHKa Ha CIMHE 20pb Hauanl pa-
cmu’, nabaizeh hdkyttdy, kivistdy, laps itkéo djjdl
(Csamo3epo) ‘nynounas epwioica becnoxoum, OOJIHT,
peOeHOK TuTa4eT MHOTO ; 2) O JICYeHUH HEKOTOPBIX
3a00JeBaHMil; JIMBBUKOBCKOEe Hapeume: hdkytted

peabckoe Hapeuue: lapsi itkoy, ds n’aba mustenou,
ei [ieniis’ n’abagriiz’ie (TBeps) ‘peOEHOK TUTAYET
TaK, YTO IyN YEpPHEEeT, He MOIyYHIIach OBl nynou-
Has epvioica’ [23, 173], n’apakriisi (KopOucemnbra),
n’abariizi, n’abagriizi (CyosipBu); JIMBBHKOBCKOE
Hapeuue: n ‘abagriizi (Canvn) [34, 205], n’abagriizi
puroo: k__ei vojja boabita hyvin roindusi(j)al ellei
osata hoitaa hyvin synnytyksessd, sid rubiou
hékyttdmdh (naba kazvau) ‘epwisica mydaer (OykB.
KyCaeT): eCI He CMOXKET MOBUTYXa XOPOIICHBKO B
pozax oMo4b, TOrAa HaYHET OECIIOKOUTS (ITyTI yBe-
muuntesi)’ (Csimosepo) [30, 111, 453].

n’idrvd|griiz’i  ‘maxoBas  rpbbka’  (OykB.
‘max’|‘Tppika’) €cOOCTBEHHO KapeJibCKoe Hape-
yue: jiigieda et rualla: kerdah rubieu koskomah
n’idgrvdgriiz’i (TBepb) ‘TSKENOro HUYETO HE Clena-

piddiz griizi (Cyiictamo) ‘npoenams Hamo ObI TPbI-
Ky / uzbasumovcs Hano 0wt oT rpenku’ [30, 1, 383]; 3)
HaJlyBaTh IPhIXKY; JUBBUKOBCKOE Hapeuue: [apsel
tyrdzemii vikse hdkyttdy: yot itkoy (Kotkozepo) ‘y
pebEHKa, HABEpHO, epbvlocy Haodyeaem, BCE HOYU
mnauetr’, hdkkisty hdakyttdy (Kotkozepo) ‘y Obruka
pacmém epuixca’ [22, 85].

HecmoTps Ha MHOTO3HAYHOCTS Taroina hdkytted
/ hdkyttid, oTTIarolbHBIM HaMMEHOBaHHUEM hdkytys
B JHAJIEKTaX COOCTBEHHO KapelbCKOTO W JIMBBH-
KOBCKOTO Hapeuuil 0003Ha4yaroT TOJBKO ‘TPBI-
Ky’: COOCTBEHHO KapejbCcKoe Hapeume: hdkytys,
poigalapsil yks mulkkuni kazvoa suureks sinizeks,
tyttozil naba kazvoa (CyosipBu) ‘epwioica, y Maib-
YHMKa OJHO SIMYKO BBIPACTACT OONBIINM WU CHHHM;
y JEBOYKH IyNMOK YBEIWYHBACTCS ; JHMBBHKOB-
ckoe Hapeuue: kun lapsen napa turpoaa, on silld
hékytys (Tynmmo3epo) ‘korma mymnok peO&Hka paciry-
XaeT, TO y Hero epwirca’, Cyotoi moaz loytdh, pannah
keskinaval,; kui kuolloo, sit heittdy hdkytvksen (Cs-
MO3€p0) ‘uepBeil B 3eMJIe HaXOJAT, KJIAayT Ha cepe-
JIMHY TYTIKa; KaKk yMPET, Tak mponaiet epwioica’ [30,
I, 383], hdkytvkses brihacculapsel yksi jdiccdine
kazvau suurekse, tuttolapsel kazvau n’aba (Kotko-
3epo) ‘TIPHU epbloice Y MATBIMKA OJHO STUUKO [OImyxa-
€T | CTAaHOBUTCA OOJBIINM, Y JEBOYEK BhIPACTAET
nynok’. CTOUT OTMETHUTh, YTO B CIOBAPE JIMBBUKOB-
CKOTO Hapeyuusi KapeibCKOTO SI3bIKa JIeKceMa Adkytys
TPaKTyeTCsl MIMEHHO Kak ‘JleTckasi Tppika’ [22, 85].

Homunayus no vacmu mena /
opeany 0opazoeanus epbiicu

Psn mMeHOBaHUMIT TpencTaBlIEHbl KOMITO3HUTAMHU
C yKa3aHHEM Ha TOT OpraH 4eJoBeKa, IJe UMEHHO
oOpa3oBayiach TpblXka:

n’apalkriisi, n’aba|riizi, n’aba|griizi ‘mynoyHas
rpepka’ (OykB. ‘mym’|‘rpebka’) cOOCTBEHHO Ka-

elllb: naxoeas epuvldca cpasy npuuuHseT 6onp’ [23,
179].

vaccalkriisi  ‘rpppka  kuBoTa’  (OYKB.  “KH-
BOT’|‘TpbIka’) cOOCTBEHHO Kape/ibCKOe Hapedue:
vaccakriisi (Kanesaina, Jloyxn) [20, 83].

CornacHo gaHHbIM «C0Bapst AKUBOTO IIOMOPCKO-
rO SI3bIKa» MOMOPILIBI HACUUTBIBAIM BCETO 25 TPBIK,
13 KOTOPBIX 12 OCHOBHBIX HaXOJIMJIUCh B UeJIOBEUE-
CKOM TeJie (B TOJIOBE, CEpALE, KUBOTE U T. 11.) U, CO-
OTBETCTBEHHO, TaK U Ha3bIBAJIKCH, 0 YACTSIM Tela:
cepleyuHas rpblka, KAIIeyHas TPbhKa, MyIoBast IPbl-
’a, SIMYHAas TpbDKa, MOIIEYHasl TpbDKa, CIUHHAS
IpbDKa, HOXHAas TpbDKa, pydyHas IpbDKa, INa3Has
TpbIKa, TOJIOBHAS TPhIXka, OPIOIITHAS TPhIKa, CyCTaB-
Has rpbixa [4, 89].

Homunayus no eudy 3abonesanus

Jlannas rpymnma BKIJIIOYAaeT /B HaWMEHOBAHUSA,
MIPENICTABIISFOIINAX COOOM CIIOKHBIC CIIOBA, TEPBBIMA
KOMIIOHEHT KOTOPBIX 0003HaYaeT BUJ 3a00JIeBaHHUS,
B JJAaHHOM CIIy4ae, TPeIKY — tyrd, kriisi griizi, a BTO-
poii — tauti ‘601€3HB:

JIMBBUKOBCKOE Hapeume: fyrdtavviz on, kai
vieretteleh toicci (Csimo3epo) ‘KoTaa 2puloica, BECh
nckpyruuibest uaorna’ [30, VI, 346].

cOOCTBEHHO Kape/bCKOe Hapedue: kriisitauti
(Kanesana); griizitaudi on lapses (Cyosapsu) ‘epui-
arca 'y pe6énka’ [30, 11, 376].

Cemanmuueckoe usmeHneHue

Jlexcema barisSu OBITYEeT TONBKO B JHAJICK-
Tax JUBBHKOBCKOIO Hapewusi: raviennu da
vdgevinn_ollez barisan sai (Canmu, Csimo3sepo,
Hexkkyna, Peimymikanuna) ‘Oynyun OOMKUM U CHIIb-
HBIM, OH epulocy 3apabotan’ [30, 11, 376], jugien
nostajes barisan sai (KoTko3zepo) ‘OH mogHUMAI TsI-
KECTH U 3apaboTai epuiocy’. B 3auMcTBOBaHHOMN U3
PYCCKOTO si3bIKa JIeKceMe barissu mpOCIeKUBAIOTCS
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CIIelyIOIUE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE BapUaHThI:
1) 6apwim, BeITOnA (0lgah, dlgdh olgah barissua, a
torguija piddy (Kotko3epo) ‘ecTh Oaphblil, HET Oa-
pbluia, a ToproBatb Hajuo’); 2) rpeika [22, 24]. B
PYCCKOM sI3bIKE MMEHOBAaHUE OaphblIlll SIBIISIETCS T10-
JYMCeMUYHBIM: 1) ymada, CUaCTIMBBIA clydaid; 2)
yroleHNe BUHOM, TIONOKKA MOCIIE 3aKII0YEHHS TOP-
TOBOH C/IEJKH; 3) IOTOBOP OTHOCUTENIHHO MOAAPKOB
MEXK/y )KEHUXOM M HeBecTol; 4) mokynka [25, 125].
Jlexcema nuMeeT TIOPKCKOE MPOUCXOXKIEHUE *Oaphiin
‘3axuounTh Mup’ [19, 18]. Ham He ynanocs oOHapy-
KUTh B MalIeKTax (TOBOpPax) PyCCKOTO SI3bIKa MPH-
MEpPOB UCHOJIb30BAHMUS JIEKCEMBI OaphblIlll B 3HAYCHUU
‘rpeoka’. BepoaTHo, oHa He ynoTpeOnsieTcs B TAaKOM
3HaueHnu. Vlcxoas n3 3T0ro, MOXKHO MPEIIIOI0KHTh,
YTO B KapellbCKOM fI3bIKE MPOM3O0IIET CEeMaHTHYe-
CKHI CBUT OCHOBHOTO 3HAUEHMS CJIOBA.

OO0cy:kaeHHe U 3aKITI0YEHNE

Urak, B quanekTax KapelbCKOro sI3bIKa HACUUTHI-
Baercst 21 nmekcuueckasi eMHUIA, HOMUHHUPYIOLIAS
OonesHp «rpbbkay. ccnemyemplii TeKCUIeCKUH psijg
JIOCTATOYHO IMOJIHO COXPAHUIICA B KAPEJIbCKOM SI3bI-
Ke, @ BXOJIAIINE B €r0 COCTaB JICKCEMbI PA3ITUYHBI 10
MIPOMCXOXKACHUIO: MPUOANTHIICKO-(DUHCKOE Hacie-
aue (tyrd, t’yrd,), IpeBHEPYCCKHUE U CEBEPHO-pYC-
ckue 3aumcTBoBanus (kila, kilo, griis, griiz’i, griizi,
kriisi,), neBepOanmbHbIe HamMmeHOBaHUS (hdkytys).
B 3auMCTBOBaHHON M3 PYCCKOTO SI3bIKa JIEKCHKE
oTpa3winch (HOHETHYECKHE OCOOCHHOCTH Kapeib-
CKOTO si3bIKa. Tak, HarpuMep, B CIOBE 7iizi ‘TPbIXKa’
(cp. Takxke (act.) riis, (caam.) riisi, ris; (huH.) riisi)

MIPOM30IILIO BHINAACHHE TIEPBOTO COIACHOTO (O/HA-
Ko, cp. (pycc.) epwiorca, (xap.) griizi). Cpeau uneH-
TU(QUITMPOBAHHBIX JUATEKTU3MOB MPOCIICKUBAIOTCS
ceMaHTHUeCKuil caur (barissu) W KaTbKAPOBAHHE
(purija, Syojd). MOTUBAITMOHHBIMH aCTIEKTaMU TIPH
(hopMUPOBaHUY IMECHOBAHHUH CTATN BUJT 3a00JICBAaHUS
(griizitaudi, kriisitauti, tyrdtaudi) n 9acts Tena / op-
raH, rje o0pazoBanach rpebka (n ‘apakriisi, n’abariizi,
n’abagriizi, n’idrvdgriiz’i, vaccakriisi). IIpuBnedén-
HBIE JIAHHBIE W3 JIPYTHX MPUOAITUICKO-PUHCKUX U
PYCCKOTO SI3BIKOB TIO3BOJIMJIA BBISIBUTH B3aUMOBIIHU-
SIHUE SI3BIKOB JIPYT Ha Jpyra MOCPEICTBOM KOHTAKT-
HBIX siBIIeHUH. OCOOCHHO YETKO 3TO OTPA3WIIOCh Ha
3aMMCTBOBaHHOMU Jiekcuke. CpaBHUTEIBHO-CONOCTA-
BUTEJIbHBIN aHAIM3 MOKa3ajl UJIEHTUYHOCTh paccMa-
TPUBAEMBIX UMEHOBAHUHN B JIMAJIEKTAX KapeIIbCKOTO
S3bIKa M HEKOTOPBIX MPHOANTHHCKO-(OUHCKUX SI3bI-
kax. Tak, Hanpumep, HauMeHoBaHus tyrd n (k)riisi
BBISIBJICHB BO MHOTUX MPHOANTUICKO-(DMHCKHUX SI3bI-
Kax: (JuB.) tira, tira; (Boa.) tird; (vxop.) tird; (3CT.)
tiira; (pun.) tyrd (Bon.) grisi; (Wxop.) krisa ‘Tpbpka’,
krisi; (act.) riis, kriis; (caam.) riisi, ris; (puH.) riisi.
HcximoueHnemM CTaind KapenbCKue JIUaJIeKTU3MBI
barissu (pactipocTpaHeHa TOJIBKO B IMAIEKTaX JINBBH-
KOBCKOTO Hapeuwst), purija, Syojd (pacnpocTpaHeHbI
TOJIBKO B JMAJIEKTaX COOCTBEHHO KapeIbCKOTO Hape-
yust). [[pumedarenbHo, 4TO B JIFOIMKOBCKOM HapeyHu
KapeJbCKOTO SI3bIKa MPEJCTAaBICH MEHEe OOIIMPHBIMA
JIEKCHYECKUH psifl 1711 0003HaueHUsI «IphDKmy». [1pu-
BJICUCHHE APXMBHBIX M MOJIEBBIX MAaTEPHAIOB MO3BO-
JIUT B JajibHEHIIeM MPOIOKUThH UCCIIEA0BaHHUE TaH-
HOW TEMaTUYECKOM IPYTIIIBL.

Cnucok cokpameHuni

BEIIC. — BEIICCKUH SI3bIK, BOJ. — BOACKHM SA3BIK, UXKOP. — UKOPCKUH SI3BIK, KAP. — KAPEIbCKUN S3bIK, JIUB. — JIUBCKUH SI3BIK,
PYCC. — PYCCKHUH sI3BIK, CaaM. — CAaaMCKHU SI3bIK, (DUH. — QUHCKHUH SI3BIK, CT. — 3CTOHCKHUH SI3BIK.
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